Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

daNDamu-balahaMsa 

In the kRti 'daNDamu peTTedanurA' - rAga balahaMsa, Sri tyAgarAja 
asks Lord to show him the path by holding his hand. 

P klaNDamu peTTedanurA kOdaNDa pANi j UDarA 

A 2 aNDajasu-vAhana 3 mArtANDacandralOcana 

kuNDali Sayana brahmANDa nAyaka nlku (daNDamu) 

C 4 pErukA pratishThakA UrukA ninnu nammiti 

UruvAru vldhivAru oka 5 jAtivAru kAru 
dArini ceyi paTTi brOvumu 
tyAgarAj(A)rcitanIku (daNDamu) 


Gist 

0 Lord kOdaNDa pANi! O Lord who has nice carriage of garuDa! O Lord 
who has Sun and Moon as His eyes! O Lord reclining on SEsha! O Lord of the 
Great Universe! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 

1 salute You; please look at me. 

Is it for the sake of name and fame or standing, did I trust You? 

The people of this town and even people of this street are not of one kind. 
En- route, please protect me by holding my hand. (OR) 

Please show the right path by holding my hand. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord kOdaNDa pANi - one who wields (pANi) bow kOdaNDa! I salute 
(daNDamu peTTedanurA) You; please look (jUDarA) at me. 

A O Lord who has nice carriage (su-vAhana) of garuDa - one bom from egg 
(aNDaja)! O Lord who has Sun (mArtANDa) and Moon (candra) as His eyes 
(lOcana)! 



O Lord reclining (Sayana) on SEsha - snake (kuNDali)! O Lord (nAyaka) 
of the Great Universe (brahmANDa) ! 

O Lord kOdaNDa pANi! I salute You (nlku); please look at me. 

C Is it for the sake of name and fame (UrukA pErukA) or standing 
(pratishThakA) did I trust (nammiti) You (ninnu)? 

The people of this town (UruvAru) and even people of this street 
(vldhivAru) are not (kAru) of one (oka) kind (jAtivAru); 

en- route (dArini), please protect (brOvumu) me by holding (paTTi) my 
hand (ceyi) (OR) please show (brOvumu) the right path (dArini) by holding 
(paTTi) my hand (ceyi); 

0 Lord worshipped (ardta) by this tyAgarAja(tyAgarAjArcita)! O Lord 
kodaNDa pANi ! I salute You (nlku); please look at me. 

Notes - 
Variations - 

1 - daNDamu peTTedanurA - daNDamu peTTEnurA. 

References - 

2 - aNDaja - garuDa has a very important postion in Hindu legends. For 
garuDa purANa - http:/ / www.sacred-texts.com/ hin/ qpu/ gpu02.htm 

3 - mArtANDa - Please refer to Sri mad bhAgavataM, Book 5, Chapter 
20, verse 44 - http://vedabase.net/ sb/ 5/ 20/ en 

"Because the sun-god appeared in this lifeless (inanimate) egg (as the 
Cosmic Being), the appellation of mArtaNDa (mRtE aNDa bhavaH) has been 
applied to him (ever) since. He is (also) called hiraNyagarbha inasmuch as he 
(the sun) represents the embryo (located) in (the centre of) the golden egg (of this 
universe)." 

Comments - 

4 - pErukA UrukA - A colloguial usage for name and fame. 

5 - jAti vAru kAru - People do not have similar disposition as Sri 
tyAgarAja. 

Devanagari 

tt. ^vjcr -qTfoT 

3T. W ^ ete 

WT ) 

yfd&cM 

dj'bdl'b ^ few dlfd^ W 

r^TPnrrr(w)1%cT 00 

English with Special Characters 

pa. dandamu pettedanura kodanda pani judara 


a. andaja su-vahana martanda candra locana 
kundali sayana brahmanda nayaka niku (da) 
ca. peruka pratisthaka uruka ninnu nammiti 
uruvaru vidhivaru oka jativaru karu 
darini ceyi patti brovumu 
tyagara(ja)rcita niku (da) 

Telugu 

O CD Q 

€5. eseaaa 

Q — ° Q O / 

gjK>0 (aoSr^ea £>da (<3) 

t 5 . Ibbas 75 lobS^s 75 

^da^da 8 od apSsp’da 

cpQ 0 ^coo £><|> (a5^^)^5oo 
epgdtp(ap) 8 ^e$ £)d> (<d) 

Tamil 

u. ^ 3 6 toti_ 3 (lp GluilGlL^guijrr GafTf5 3 6®Ti_ 3 urrsorifl gcr9i_ 3 ijfT 

^]. ^|6toti_ 3 ^ sru _ D-eu[Ta/DioffT LDUft^rrewi 3 ffjB^ 3 ij GcofraioffT 

@05OTI_ 3 c61 6T0\LiW U 3 IJQiDLDn'io5OTI_ 3 fTjfTUJffi l§0 (^ 3 ) 

ff. Gu0<95[T LJIJ^Iq^jI 2 <9d IT 26E0<95[T [glsOTgU JBLDLiSl^l 

aai0(sun'0 <aS^l 4 eu[T0 gQrriil<ain0 afT0 
a^lflgisfl QauSl UL_ll|_ U 3 GlJ[T(5I|(Lp 
^ima^jjirtgonOrT^lfs jS@ (f5 3 ) 

Q^iswi <ooflL_Cci <oUTuljujrT, Gffirr^isrori_urTiSMr! GnjrTffi0^rrujiLJUjrT 

ffi0i_an65T rgeb syrrffi65TLDrTU_|ani_GujrTG«iT! ufl^l ld^I ffi<srors<36TTrr(3«>T! 
^rrsyOTiswii51ri)giiii5l£bGsijrT(3io5T! Gurr<srori_5> ^ansusuu! 2_65Tffi0 

Q^swLSiflLlGi—effTLLJUJrT, G«rr^isrori_urTisror! GrBrrffi0SLirTUJiijujn 

Gu0««it / u^GiSlffiffirT / aar0ffi«rT £_65T«n65T njLbLSlG®iT65T? 
aarrrrriT, Q^0<affl^i<srTGsnrT[T @QrrsOT£w^^0iTrr£b£U[T; 
urrensjuSlsifla) «n«uurr)|flffi arTuurTiiJijjujrT;(^GbGO0|) 
rB 65 rQ«iT|fliiSl 6 i!fl£b an«uurr)r51 rBi_^0iGurrujiijujrT; 

^lujrraijrrffetmTeb Q^rrLpuQurfiGrDrTGsir! 2_65T«0 

Q^swi_«iflLlGi_io5TLLJUjrT / Gsr0<SOTi_urT<srof ! GrBrrffi0SLirTUJiijujrT 


Gurrsrori—Lb - uisbgjjsosLb 



Kannada 

eX). CS£QaSX) oXJ&ScS dOS de)CdC8 c^JdCa) 2oJSdOc) 

Cb &3 Cb 

w. «£9&s d-ssadd daoara dd <daedd 

Cb — ° Cb Oj 

dead) S^cdd 20 , 353,03 ? 33 Q ±)?3 b<d (ti) 

a> 'J & ra \ / 

d. dedsa d,3dsa e/uadsa bd, 

e/uadssad beQssad ^ asaSssad sad) 

3330b dcd d&3 abaedjda 

&3 v_J 

33 ^ 03 ( 2 ^) 0 ^ bed (d) 

Malayalam 

nJ. (3617) OJD (2^ 6)oJ6)§(3CT)^(00 Gdft.0(36rf)CU0 oJ06rT)1 S^CUKQO 
ora. {ma 6 rT)CUL)S cro^-ajOnDCT) ffl0(0(0)06rr)CU0 sJtm csejo^jcr) 
d0o^6rT)CUL)ejl C/OQCDCT) £601^206™ CUD CDOaDdBo (TDldft.^ (ra) 
sJ. (BnJCO^dEbO LnJ«5)1n9dOdft.O g)")(^c&>0 CT)1om^ (D(22l1(S)1 
gTDC^QJCXOJ QJ°1(J01 qJ0(0J 6i £h §20(3)1010(0^ d&>0(0^ 

(30(0la)1 6 )iiJCQ) 1 oJ§1 G(_6nJOOJJ(2^ 

(o^oa)(oo(^o)(OiJl(S) office^ (ra) 

Assamese 

d dd^r c^dT'es dtffi ^srt 

W. W<3\S? ^Ttdf'Q IrSf CdtM 

too %■ (*r) 

d C^fWf 

'{S4 3 d4 3 ftfert<F Wlftb^l^ 3 did" 

^ cdrr *rit cat^ 

^rr^Rt(vsft)fdo % d) 

Bengali 

d cdddp dtffi vsj^t 

W. W'QvS? ^TtWf'Q IrSf dTtM 

f'Qfd *fM dW %■ (*f) 



F. C^fwf #j% 

\ 33 > ^Sf%^ ^\W 
ffffi c^#r <# c#pj 
^M('Srt)fe ^tf 00 

Gujarati 

H. ^ SH Udd£*Rl sUl?S HL[$L ‘YS?!. 

*1. ^ S ‘Y ?i-q.L64 Hlcttl^s «lc* c4«l®l 

|l?sEi ?L44 Qi^uios ctLLU. 5 4| (t) 

«l. A^SL H[c# 65L (3l^5L Pl$L ^(Mcl 
Sterna cQ.K 1 q.Le 3 *tis °vi[ciq.L^ sl^ 
klfiPl 4Kl Ufdd cmIclh 

c4l 3 l?l(°Vl)Kct 4ls (t) 

Oriya 

0- 0<00 606000QI 60I0<0 010 QGQI 

CX CX Os 

21- 2J<0Q 0-QI00 0IGls> 0Q 60100 

CX — 1 

0<3>0 00,0 Q££l$ 010® 010 (0) 

0’ 60Q0I 0G00I QQ0I 00 00iG 

cx — 1 cx 

GlQQIQ Q16IQIQ (30 QIGQIQ 0IQ 

cx cx cx cx cx 

0IQ0 600 00 60IQ0 

— 1 cx cx 

GHI6IQKQD0G 010 (0) 

cx 

Punjabi 

U. K CtetdAd' 1 Rfe rp^ 

M. >H^rT KW® ^c^ 

°R^fe 7HWJ ^cTHW cS^R 7# (h) 

# ^Pd/dcR' §W f# 7>fHfe 

Qd'^'d ^IP-l^'d ^R rlfe'd 



tl'Pdf* %ftr ufe %H 
3^W T (H T )ft^3' (H) 


